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            La sirenita
      

         

         Allí donde se pierde el océano, el agua es azul como los pétalos del más bello aciano y tan clara como el cristal más puro. Pero también es profunda, tanto que es imposible echar el ancla y habría que apilar muchos campanarios para llegar desde el fondo del océano hasta la superficie. Es ahí abajo donde viven los habitantes marinos.

          
      

         Far out in the ocean the water is as blue as the petals of the loveliest cornflower, and as clear as the purest glass. But it is very deep too. It goes down deeper than any anchor rope will go, and many, many steeples would have to be stacked one on top of another to reach from the bottom to the surface of the sea. It is down there that the sea folk live.

          
      

         No penséis que solo hay arena blanca y desierta en el fondo del mar. ¡En absoluto! Allí crecen los más maravillosos árboles y flores, con tallos y hojas tan flexibles que hasta la más mínima corriente de agua hace que se muevan como si tuvieran vida propia. Toda clase de peces, tanto grandes como pequeños, nadan a toda velocidad entre sus ramas, igual que los pájaros revolotean entre los árboles en la superficie. En el lugar más profundo del océano se alza el palacio del rey del mar.

          
      

         Now don't suppose that there are only bare white sands at the bottom of the sea. No indeed! The most marvelous trees and flowers grow down there, with such pliant stalks and leaves that the least stir in the water makes them move about as though they were alive. All sorts of fish, large and small, dart among the branches, just as birds flit through the trees up here. From the deepest spot in the ocean rises the palace of the sea king.

          
      

         Las paredes están hechas de coral y las ventanas en arco del más claro ámbar; el tejado está hecho de conchas de mejillón que se abren y se cierran con la marea. Es un espectáculo digno de contemplar, pues cada concha alberga brillantes perlas, cualquiera de las cuales sería el más preciado tesoro para una reina. Hacía muchos años que el rey del mar había enviudado y su anciana madre se encargaba de mantener el palacio. Era una mujer inteligente, pero muy orgullosa de su noble linaje. Por eso lucía doce ostras en su cola mientras que al resto de damas de la corte solo se les permitía exhibir seis. Salvo por este detalle, era alguien encomiable, sobre todo porque quería mucho a sus nietas, las princesas del mar.

          
      

         Its walls are made of coral and its high pointed windows of the clearest amber, but the roof is made of mussel shells that open and shut with the tide. This is a wonderful sight to see, for every shell holds glistening pearls, any one of which would be the pride of a queen's crown. The sea king down there had been a widower for years, and his old mother kept house for him. She was a clever woman, but very proud of her noble birth. Therefore she flaunted twelve oysters on her tail while the other ladies of the court were only allowed to wear six. Except for this she was an altogether praiseworthy person, particularly so because she was extremely fond of her granddaughters, the little sea princesses.

          
      

         Eran seis niñas encantadoras, pero la más joven era la más hermosa de todas. Su piel era tan suave y tan delicada como un pétalo de rosa y sus ojos eran tan azules como las profundidades del mar, pero al igual que el resto, no tenía pies. Su cuerpo terminaba en una cola de pez. Solían pasarse el día jugando en el palacio, en los grandes salones en cuyas paredes crecían flores. Cada vez que abrían las enormes ventanas de ámbar, los peces entraban nadando, igual que las golondrinas entran volando en nuestros hogares cuando abrimos las ventanas. Pero estos peces se acercaban hasta las princesitas para comer de su mano y dejarse acariciar.

          
      

         They were six lovely girls, but the youngest was the most beautiful of them all. Her skin was as soft and tender as a rose petal, and her eyes were as blue as the deep sea, but like all the others she had no feet. Her body ended in a fish tail. The whole day long they used to play in the palace, down in the great halls where live flowers grew on the walls. Whenever the high amber windows were thrown open the fish would swim in, just as swallows dart into our rooms when we open the windows. But these fish, now, would swim right up to the little princesses to eat out of their hands and let themselves be petted.

          
      

         Fuera del palacio había un gran jardín con árboles de color rojo pasión y azul intenso. Sus frutos brillaban como el oro y sus flores resplandecían como el fuego entre sus tallos en constante movimiento. El suelo era de arena muy fina pero de un color tan azul como el azufre ardiente. Un maravilloso resplandor azul cubría todo allí abajo. Daba la impresión de estar suspendido en el aire, rodeado por el cielo azul, en lugar de en el fondo del mar.

          
      

         Outside the palace was a big garden, with flaming red and deep-blue trees. Their fruit glittered like gold, and their blossoms flamed like fire on their constantly waving stalks. The soil was very fine sand indeed, but as blue as burning brimstone. A strange blue veil lay over everything down there. You would have thought yourself aloft in the air with only the blue sky above and beneath you, rather than down at the bottom of the sea.

          
      

         Cuando había una calma total, se podía ver el sol asomar como una pimpinela iluminada brotando del cáliz. Cada princesa tenía su propia parcelita en el jardín, donde podía cavar y plantar lo que quisiera. Una de ellas le dio forma de ballena a su parterre, otra pensó que era mejor hacer el suyo en forma de sirenita, pero la más pequeña hizo el suyo redondo como el sol y solo plantaba flores tan rojas como sus rayos al atardecer.

          
      

         When there was a dead calm, you could just see the sun, like a scarlet flower with light streaming from its calyx. Each little princess had her own small garden plot, where she could dig and plant whatever she liked. One of them made her little flower bed in the shape of a whale, another thought it neater to shape hers like a little mermaid, but the youngest of them made hers as round as the sun, and there she grew only flowers which were as red as the sun itself.

          
      

         Era una niña atípica, callada y melancólica. Mientras que sus hermanas decoraban sus parcelas con todo tipo de objetos extraños que encontraban en los barcos naufragados, la única decoración que ella tenía consistía en flores rojas como el sol y una hermosa estatua de mármol. Era una efigie de un apuesto muchacho, tallada en mármol blanco puro, que había llegado hasta el fondo del mar desde algún naufragio.

          
      

         She was an unusual child, quiet and wistful, and when her sisters decorated their gardens with all kinds of odd things they had found in sunken ships, she would allow nothing in hers except flowers as red as the sun, and a pretty marble statue. This figure of a handsome boy, carved in pure white marble, had sunk down to the bottom of the sea from some ship that was wrecked.

          
      

         Junto a la estatua plantó un sauce llorón de color rosa que creció tanto que sus hermosas ramas llegaron a ensombrecer la estatua. Las ramas eran tan largas que llegaban hasta la arena azul, donde sus sombras se tornaban violáceas y se mecían al ritmo de aquellas. Parecía que las raíces y los extremos de las ramas jugaran a besarse.

         Beside the statue she planted a rose-colored weeping willow tree, which thrived so well that its graceful branches shaded the statue and hung down to the blue sand, where their shadows took on a violet tint, and swayed as the branches swayed. It looked as if the roots and the tips of the branches were kissing each other in play.

          
      

         Para la joven princesa no había nada tan placentero como oír hablar del mundo de los seres humanos que vivían en la superficie. Su anciana abuela le contó todo lo que sabía sobre barcos y ciudades, sobre personas y animales.

          
      

         Nothing gave the youngest princess such pleasure as to hear about the world of human beings up above them. Her old grandmother had to tell her all she knew about ships and cities, and of people and animals.

          
      

         Lo que más le gustaba a la joven princesa era que en tierra firme las flores tuvieran fragancia propia, pues las que crecían en el fondo del mar no tenían aroma alguno. También le parecía lindo que los bosques fueran de color verde y que los peces que se posaban en sus ramas pudieran cantar tan alto y tan cautivadoramente que escucharlos resultara encantador.

          
      

         What seemed nicest of all to her was that up on land the flowers were fragrant, for those at the bottom of the sea had no scent. And she thought it was nice that the woods were green, and that the fish you saw among their branches could sing so loud and sweet that it was delightful to hear them.

          
      

         Su abuela tuvo que referirse a los pajaritos como «peces», si no la princesa no habría entendido a qué se refería, ya que jamás había visto un pájaro.

         —Cuando cumplas quince años —le dijo su abuela—, podrás subir hasta la superficie del océano y sentarte en las rocas a la luz de la luna para ver pasar los grandes barcos. Y también verás bosques y ciudades.

          
      

         Her grandmother had to call the little birds "fish," or the princess would not have known what she was talking about, for she had never seen a bird.

         "When you get to be fifteen," her grandmother said, "you will be allowed to rise up out of the ocean and sit on the rocks in the moonlight, to watch the great ships sailing by. You will see woods and towns, too."

          
      

         Una de sus hermanas iba a cumplir quince al año siguiente, pero las demás… bueno, como cada hermana se llevaba un año con la siguiente, a la pequeña aún le quedaban cinco largos años hasta que pudiera salir del agua y ver cómo era nuestro mundo. Pero cada hermana prometió contarle a las demás todo lo que viera y aquello que le pareciera más maravilloso en su primer día.

          
      

         Next year one of her sisters would be fifteen, but the others - well, since each was a whole year older than the next the youngest still had five long years to wait until she could rise up from the water and see what our world was like. But each sister promised to tell the others about all that she saw, and what she found most marvelous on her first day.

          
      

         Su abuela no les había contado ni la mitad y había muchas cosas que ansiaban conocer. La que más ganas tenía de que llegara ese momento era la pequeña, la más callada y melancólica de todas las hermanas.

          
      

         Their grandmother had not told them half enough, and there were so many thing that they longed to know about. The most eager of them all was the youngest, the very one who was so quiet and wistful.

          
      

         Muchas noches se quedaba junto a su ventana abierta y miraba en dirección a la superficie, contemplando los peces que agitaban sus aletas y sus colas entre las oscuras aguas azules. Solo alcanzaba a ver la luna y las estrellas. Es cierto que su luz era bastante tenue, pero al ser observarlas desde dentro del agua parecían mucho más grandes de lo que nos parecen a nosotros.

          
      

         Many a night she stood by her open window and looked up through the dark blue water where the fish waved their fins and tails. She could just see the moon and stars. To be sure, their light was quite dim, but looked at through the water they seemed much bigger than they appear to us.

          
      

         Cada vez que una sombra en forma de nube las tapaba, sabía que se trataba de una ballena o de un barco con muchos humanos a bordo. Ni se imaginaban que una hermosa y joven sirenita los observaba desde abajo y que extendía sus brazos nevados hacia la quilla del barco.

          
      

         Whenever a cloud-like shadow swept across them, she knew that it was either a whale swimming overhead, or a ship with many human beings aboard it. Little did they dream that a pretty young mermaid was down below, stretching her white arms up toward the keel of their ship.

          
      

         La mayor de las princesas cumplió quince años y recibió permiso para salir a la superficie. Cuando regresó tenía cientos de cosas que contar a sus hermanas, pero lo más maravilloso de todo, dijo, había sido poder tumbarse en un banco de arena a la luz de la luna, con el mar en calma, y contemplar la gran ciudad que se extendía por la costa y cuyas luces brillaban como cientos de estrellas; y escuchar la música; y oír el parloteo de la gente y el ruido de los carruajes; y ver las torres de las iglesias y los capiteles; y escuchar las campanas repicar. Puesto que no podía entrar en la ciudad, eso era justamente lo que más ansiaba.

          
      

         The eldest princess had her fifteenth birthday, so now she received permission to rise up out of the water. When she got back she had a hundred things to tell her sisters about, but the most marvelous thing of all, she said, was to lie on a sand bar in the moonlight, when the sea was calm, and to gaze at the large city on the shore, where the lights twinkled like hundreds of stars; to listen to music; to hear the chatter and clamor of carriages and people; to see so many church towers and spires; and to hear the ringing bells. Because she could not enter the city, that was just what she most dearly longed to do.

          
      

         ¡Oh, con cuánta atención la escuchaba la más pequeña de las hermanas! Después de esto, cada vez que se asomaba a su ventana por la noche y miraba hacia la superficie a través de las aguas azules y oscuras del océano, pensaba en aquella gran ciudad con todo su fragor y su estrépito, e incluso le parecía escuchar el sonido de las campanas de la iglesia a tanta profundidad.

          
      

         Oh, how intently the youngest sister listened. After this, whenever she stood at her open window at night and looked up through the dark blue waters, she thought of that great city with all of its clatter and clamor, and even fancied that in these depths she could hear the church bells ring.

          
      

         Al año siguiente, su segunda hermana recibió permiso para ascender a la superficie y nadar donde quisiera. Subió justo al atardecer y dijo que era el espectáculo más maravilloso que jamás había presenciado. El cielo tenía un brillo dorado y las nubes… no pudo encontrar palabras para describir su belleza. Rojizas y con un toque violeta, surcaron el aire por encima de ella. Pero mucho más veloces que las nubes eran las bandadas de cisnes silvestres. Como un largo velo blanco que se arrastra sobre el mar, volaron hacia el sol poniente. La princesa también nadó en la misma dirección, pero finalmente el sol se puso y todo el brillo rosado del cielo y del mar se desvaneció.

          
      

         The next year, her second sister had permission to rise up to the surface and swim wherever she pleased. She came up just at sunset, and she said that this spectacle was the most marvelous sight she had ever seen. The heavens had a golden glow, and as for the clouds - she could not find words to describe their beauty. Splashed with red and tinted with violet, they sailed over her head. But much faster than the sailing clouds were wild swans in a flock. Like a long white veil trailing above the sea, they flew toward the setting sun. She too swam toward it, but down it went, and all the rose-colored glow faded from the sea and sky.

          
      

         Al año siguiente subió la tercera hermana y, como era la más intrépida de todas, remontó un gran río que desembocaba en el océano. Vio espléndidas colinas verdes salpicadas de vid. A través de los magníficos bosques pudo vislumbrar palacios y casas señoriales. Oyó el canto de los pájaros y el sol brillaba tanto que a menudo tenía que sumergirse en el agua para refrescarse la cara quemada.

          
      

         The following year, her third sister ascended, and as she was the boldest of them all she swam up a broad river that flowed into the ocean. She saw gloriously green, vine-colored hills. Palaces and manor houses could be glimpsed through the splendid woods. She heard all the birds sing, and the sun shone so brightly that often she had to dive under the water to cool her burning face.

          
      

         En una pequeña cala se encontró con un grupo de niños que jugaban desnudos en el agua. Quiso jugar con ellos, pero se asustaron y huyeron despavoridos. Entonces apareció un animalito de color negro: era un perro, pero nunca había visto ninguno. Le ladró con tal ferocidad que la sirena se asustó y huyó hacia alta mar. Pero jamás iba a olvidar los grandiosos bosques, las colinas verdes y los simpáticos niños que nadaban en el agua sin tener cola de pez.

          
      

         In a small cove she found a whole school of mortal children, paddling about in the water quite naked. She wanted to play with them, but they took fright and ran away. Then along came a little black animal - it was a dog, but she had never seen a dog before. It barked at her so ferociously that she took fright herself, and fled to the open sea. But never could she forget the splendid woods, the green hills, and the nice children who could swim in the water although they didn't wear fish tails.

          
      

         La cuarta hermana no era tan aventurera. Subió a la superficie y se quedó nadando entre las olas salvajes, que, según ella, era maravilloso. Ahí podía divisar todo lo que se extendía a kilómetros a su alrededor y el cielo parecía una enorme cúpula de cristal. Había visto barcos, pero estaban tan lejos que parecían gaviotas. Los delfines juguetones daban volteretas y las ballenas gigantescas expulsaban agua por sus fosas nasales de tal modo que parecía que la rodearan cientos de fuentes.

          
      

         The fourth sister was not so venturesome. She stayed far out among the rough waves, which she said was a marvelous place. You could see all around you for miles and miles, and the heavens up above you were like a vast dome of glass. She had seen ships, but they were so far away that they looked like sea gulls. Playful dolphins had turned somersaults, and monstrous whales had spouted water through their nostrils so that it looked as if hundreds of fountains were playing all around them.

          
      

         Llegó el turno de la quinta hermana. Su cumpleaños era en invierno, así que vio cosas que ninguna de las otras hermanas había visto. El mar era de un color verde intenso y enormes icebergs viajaban a la deriva. Cada iceberg brillaba como una perla, dijo, pero eran más elevados que cualquier campanario que el ser humano hubiera construido. Adoptaban las formas más fantásticas y brillaban como diamantes. Se había sentado en el más grande y todos los barcos que pasaban por allí se alejaban a toda velocidad en cuanto los marineros, atemorizados, la veían con su larga cabellera al viento.
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